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NEPEKJAIHA JITEPATYPA JIJISI JITEA
AK YMHHUK ®OPMYBAHHSA OCOBUCTOCTI

Poxconana II. 3opiBuak

Jlveiecoruti HayionanvHul yHigepcumem imeni leana Opanka

VY craTti 3po0sieHO CIpo0y MOCTIIUTH CBOEPITHOCTI MEPEKIAIHOI TUTSYOI JIITEPaTypH,
PO3IJISHYTH CTHCIY iCTOPiI0 YKPaiHCBKOTO XYJOKHBOTO MEPeKiaay Ajs JiTel, 30KkpemMa B
3axinniit Ykpaini y nepiiid TpetuHi XX BIKy.

Kmouosi cnoea: mepekian, mutsada JiTepaTtypa; OCOOWCTICTH, JiTepaTypHa MOBA;
HAIlIOHATBHHUIA KOHTEKCT.

be3 yxpaincokoi ocobucmocmi
He 6yoe Vkpainu.
1. JI3100a

Enirpacom cBoei nomosini st oOpana cioBa akazaemika I. J[3to6u 3 oro crarri “Kpise
moeTuuHi 00pii cromite” npo ['puropis [Topduposuua Kouypa [1, c. 8].

Ocooucmicmp, inOugioyansHicms — 1€ JIOAWHA TBOPYOI CIPOMOTH, IO YKUBE IOBHO-
KPOBHHM KUTTSIM 1 JIa€ CyCHIbCTBY ynMaino. OiHaue ToTaliTapHUi pEeKUM I'YOUTH 1H/MBI-
JIyaJIbHICTh, OCOOMCTICTh, OCKIIBKY J]a€ MepeBary 'BUHTHKAM — 0e3 Boji i mouyrts. SIkimio
HE XOUeMO 3rajyBaTH “‘pimHe” MUHYJe, TO 3rajaiiMo Omuckydy aHTHyTomiro “1984”
Jxopmka Opeena: “KokeH wieH mapTii 3000B’s3aHMII HE MAaTH BJIACHHX EMOIIiH, aHi
BiJIMIOYMHKY, HaBiTh MHUTTEBOTO, BiJl €HTYy3ia3My. BiH MOBHHEH yci€lo ayliel0 HEHaBHUAITH
30BHIIIHIX BOPOTIB Ta BHYTPILIHIX 3paJHUKIB, paliTH BCIMH IEpeMOraMH Ta BiadyBaTH
BJIaCHY HHIICTh NEpe]l YCeCWUIsIM Ta MyzapicTio maptii” [2, c. 174] BuxoByBatu oco-
OUCTICTh Y CyYaCHOMY IJI00asli30BaHOMY, CIIParMaTH30BAaHOMY CBITI — TaKOXX HE JIETKO.
OpHUM 13 YMHHUKIB, IO crpuse (GOPMYBAHHIO iHAMBIAYaIbHOCTI, € XYIOXKHE CIOBO, SIKE
YTBEP/PKY€E CTPIIKHEBY CTaJliCTh JIFOJICHKOTO B JIIOAWHI — JIIO0OB, UYNiCTh, TiJHICTB, 37aT-
HICTh CTpa)</IaTH 3a ceOe 1 3a iHIIOr0, XKEPTOBHICTh, CAMOOTOTOKHEHHS. [[JIs TITOK — MOpsi
3 OPUTIHAJBHOIO 1 MepeKIIaIHa JTiTepaTypa.

BrumB mepekiiaqHol JliTepaTypu Ha CBITOBIIYYTTS HapoOJiB — 3arajJibHOBH3HAHHUU. SIKy
BaXXJTUBY POJIb BiAIrpae XyaoXKHIH 1 HAYKOBHH Iepekya] B YTBOPEHHI 1 BUPOOJIECHHI HOPM
JITEpaTypHOI MOBH — OCHOBHOI NPHKMETH IOBHOLIHHOI HAIii (3HWIIEHHS MOBH € Y HE
HaMBaXXJTMBIIIMM CKJIQJIHUKOM HallilOHaJIbHO-KYJIBTYPHOTO TE€HOIMIY) — JIOBOJAWTH HEMa
morpeOu. JIOCHTh MOCTATHCS Ha iCTOPi0 X04a O JIiTepaTypHOI JaTHHCHKOI MOBH, IO ii 3a-
novatkyBaB JliBiiB AHapoHiKiB nepeknan 'omepoBoi “Omiccei”, naroBanuii 250 p. 10 H. €.
A0o x Ha npuknaz ¢ppaniy3skoi npo3u noyarky X VIII cr., po3BUTKOBI SKOI 3HaYHO TOC-
TIpUsB TIepeKIa; apabChbKOro Ka3koBoro emocy “Tucsva i omHa Hiu”, M0 WOro 3/iHCHUB
reHianbHUN (paHIy3bKHi apabict AHTyaH ['ajulaH — B €moxy IMOBHOTO HaHyBaHHS JIiTe-
paTypHOro, iHTENIEKTYaJIbHOTO i MopajibHOro KoH(popmizmy. Hampukinmi XIX cr. pymyHn
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JIOMOTJIHCSL BUPOOJICHHST HOPM JIITEpaTypHOi MOBU TOJIOBHO Tepeknanamu “Omicei”, “Lmia-
nn”, ka3ok “1001 Houi”.

VY npyriii monoBuHi XIX cT. mocTynoBo BinOyBasiacs CBOEpiJHA iHTEpHAIIOHATI3aLis
KpPacHOT0 MMCBMEHCTBA, CTaB PEANTbHICTIO TEPMiH . B. Tete — “die Weltliteratur” momo
ckapOiBHI BCECBITHBOI JIITEPATYpH, KA € HE JIAIIC CYMOK HAWKpPAImOro 3 HaI[iOHAJTBHUX
MTUCBMEHCTB, a I HOBOIO SIKICTIO, III0 BUHUKAE 3aBISKH CBiIOMOMY OOMIHY KyJIbTYpHHMHU
LIHHOCTSIMHA MiX Hapojgamu. [TocTynoBo miTepaTypy iHTEHCHBHO 30JMKYIOTHCS: YHTadi 3
OJTHAKOBHMM iHTE€PECOM YUTAIOTh TBOPU BHCOKOTAJIAHOBUTHX IMMCHMEHHHUKIB 1HIINX HAPOJIIB,
SK 1 CBOIX PIIHMX, IEperyciM, 3aBJAsSKU INEpeKyiazaM, 3aBIsSKH OKPEMHM MOABHXHUKAM-
nepeksazayaM. BogHowac, ige 1 3MaraeThcsl HallloHAJIi3allis KOKHOI MTOOMHOKOI JIiTepa-
TypH, BHUCTyNae penbedHime i1 NUTOMHUHA HaliOHAJIBHUH XapakTep, HalliOHAJIBHUN
KOHTEKCT, OCHOBHI 0COOJIMBOCTI ii HApOIHOrO TYMOPY 1 HAPOAHOTO madocy.

[Nepexnaan 30arauyroTh HE JIMIIE IUJILOBY JITEPATYpy, a i 3arajbHy CKapOHUIIIO CBi-
TOBOI JliTeparypu. Hapemri, epeknaa cyTTeBo 30arauye camoro nepekianayda. Ilpumipom,
¢pany3skuii pomanTuk JK. ne HepBanb He HammcaB OM CBOIX COHETIB, SIKIIO O — SIK Iie-
peknajay — He npoitmos mkomu I'. Taitne. 1i sk npoiimm i wami Jlecs Ykpainka ta B. Ca-
Miinenko. Jlo pedi, B yKpaiHCBKiH JiTeparypi nume mij pykoro B. Cawmiiinenka 3a3By4as
Bepamxe-catupuk, mo OyB y mucrentsi catupu CamiiiJIeHKOBUM y4HTeNeM. 3rojoM s
3aCBOEHHS TBOPYOCTI bepaHke yKpalHCBKOIO JIiTepaTyporo 3poouB yumaio 1. CBiTIMIHUI.
BararctBo cnoBuuka M. 3epoBa, 110 NepekiagaB i aHTHYHUX aBTOPIB, 1 (HPaHIY3bKHX, 1
CJIOB’STHCBKUX, — HE3PiBHSHHE.

Be3 icTopii ykpaiHCHKOTO XYIOXKHBOTO MIEpEKIIaay HeEMa€e icTopii yKpaiHChKOI KYJIbTYpH
1, OTKe, icTopii yKpaiHCBhKOI Hallii. YKpaiHChKa Nepexiiajanbka Tpaauiis — OaraToBikosa.
Hama icropis cknanacst Tak TparigHo, o yKpaiHCbKa MOBa i JliTeparypa — IiHOBI Baykesi
(dopMyBaHHs Halil B yMOBax 0e3/iep>KaBHOCTI — HIKOJIM HEe (YHKIIOHYBaJIH B HOPMaJIbHUX
ymoBax. Came TOMy TiepeKiiaiHa JliTeparypa, OYHMHAIOYN BiJl CTAPOKHIBCHKOI JO0H, Bifir-
pae HaJ3BUYAHHO BaXJIMBY POJIb y HAIIOMY KYJBTYPHOMY XHTTI 1 sIK 30epirau JyXOBHHUX
LIHHOCTEH, 1 K BUXOBHHH 3aci0, 1 sk 3acid camoBupasy Hamii Ta 30aradeHHs CIIpOMOT-
HocTell pimHOI MOBH. SIKIIO y BKpall HECHPHATIMBUX YMOBax MO3aliTepaTypHOTO
XapakTepy Halla JiTepaTypa BCE JX pO3BHBAJIacs B PYyCHi 3araJbHOEBPONEHWCHKOTrO
JITEpaTypHOrO TpoLeCY, TO B IIbOMY BEJIMYE3HA 3aciyra XyJOXKHBOI'O MepeKiany.
[NepeBakHa OLNBIIICTh YKPAaTHCHKUX NMMCHMEHHHKIB MHUHYJIOTO MOABMXHUIBKO CTaBHJIACS
0 TepekiananTBa. I[IpOCBITHUKM CBOrO HApOMy, 3aXOIUICHI i7eajoM KyIbTYPHOL
caMOoOyTHOCTI, a 3r0JJOM 1 HaIllOHaJILHOI CAaMOCTIHHOCTI, BOHH 4acTO OOMpPAH 3HAPSISIM
0OpOTEOM — TOPS/T 3 OPHUTIHAIBEHOI TBOPUICTIO — IEPEKIIad, 1o OyB JUIs HUX BOJHOUYAC
epeKTUBHIM 3aco00M TMiJABUIIMTHA BJacHy MakcrepHicTb. CiymHO IMCaB OAWH i3
HaifoOapoBaHimMX ykpaiHchkux mepexnanadiB XIX cr. M. Crapuupkuii y “3acmiBi” 1o
BJIACHOTO nepekiany pomanTuyHoi noemu k. I'. Baiipona “Mazeppa’:

...bpurasnI micHro ronocHy

51 mepexiiaB Ha pigHY MOBY

106 HeokpueHomy CroBy
Jobyru cuny yapisny. [3, c. 19].

CaMe 151 KOHIIENITyallbHa, HACKPi3HA i/Ies] CIY)KUTH PiJHOMY HapoJIOBi MOEAHYE Pi3HO-
MaHiTHI yKpaiHCBhKiI MepeKyian — 1 TBOPIB APEBHIX TPEKiB, 1 CEpeJHHOBIYHMUX BAraHTIB, 1
MMCbMEHHUKIB BinpomkenHs, 1 aBropiB XIX 1 XX cropiu.
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Jo peui, ykpaiHIli 1100 IOTO — HEe BUHATOK. [10/1i0HA POk XYIOXKHBOIO MEPEKIaay B
icTopii (iHCBKOI, IHIIHCHKOI, 13painbCchkoi Ta 1HIMX KyIbTyp. OcCh, 10, HANPUKIIA, BiJl-
Oynocst y @innsanaii. Ypoaosxk MOHA[ IIECTHCOT POKIB IIBEJICHKOTO i CTa POKIB POCIHCH-
KOro TNaHyBaHHS (piHChKa KylbTypa Oyna BIOMa Ha 3aJBipkax. Xoda Hapija 3arajom pos-
MOBJISIB (hiHCBKOIO, HOT0 JIiTEpaTypHOIO MOBOIO Oyina mBenckka. Y XIX cr., 30kpema micis
my6mikanii HapoxHoro enocy “KameBama”, crano o4eBWAHUM, MO (DiHM JOCATHYTH IIUBIi-
JII30BAHOT'O CTATYCY JIMIIE TOJI, KOJIU (PiHChKa MOBA CTAaHE MOBOIO JIITEpATypH, YPSIIY i TOp-
ripmi. [Toyanu i3 mepekiiaay KHIKOK JUTSI TITEH, 1 IepeKTaHa IuTs4a JJiTeparypa 3amodar-
KyBajla HallioHaJbHY Jiteparypy” [4, c. XIII-XIV]. [o peui, y Pocii IlerpoBchka noba y
XVIII cr. Oyna mepiogoM, KOIU TMEpeKaHa JiiTepaTypa crpusiia GOpMYBaHHIO HAIliOHA-
JIBHOT JIiTepaTypH.

“Ilepenaua ayxo3eMHOI Moe3ii, Moe3ii Pi3HUX BIKIB 1 HAPOJIB PiJHOIO MOBOIO 30aravye
Jymry 1ol Hamii, IPUCBOIOOYN Ti Taki (OpMH 1 BUpas3H UyTTd, SIKUX BOHA HE Majia Joci,
OyIyIOYU 30JI0THI MICT 3pO3YMIHHS i CHOYYBAHHS MiXK HAMH 1 JaJICKHUMH JTFOIEMU, TaBHIMH
nokomiHesMu” [5, T. 5, c. 7-8] — Tak ymepuie B nepenmoBi g0 cBoei 30ipku “Tloemu”, mo
Buiinuia apykoM 1899 p., I. @panko cTBepANB 3HAUEHHS MEPEKIIAAHOI JITEpaTypHy B Hallie-
TBOPYUX BHUMIpax.

Hampukinmi 50-x pokiB MHUHYJIOrO CTONITTS B YKpaiHi CHOCTEpiraeThcsl CHpaBKHIH
BHOYX mnepexnaaanbkoi eneprii. HaBkono M. Punbeskoro, I'. Kouypa, M. baxana, M. Jly-
Kallla, HaBKOJIO PeNaKIlii xypHay “BcecBiT” BUpocCia I1ijia KOropTa MOJIOIUX TAJIAHOBUTHX
nepekanadiB. [XHbOIO BHYTpIlIHBOKO TMOTPEGOI0 i €CTETHYHOIO BTIXOK CTAlo OCATATH
YKpaiHCHKUM CJIOBOM IJIMOMHU JyXY Pi3HUX HapoOJiB Ta 4aciB, CATaTH YKPAaiHCHKUM CIIOBOM
HaHEeIOCTYNHIIINX BEPXOBHUH CBITOBOI jiTepaTypu. TyT BTpydanacs i 3po3ymina Juist
YKpaiHCHKUX MaiCTpiB BHYTPIIIHS MOTpeda PO3KPUTH MOKIUBOCTI YKPaiHCHKOTO CIOBA —
morpeba, He To30aBjieHa 1 TPOMAJTHCBKOI MmojemivyHocTi. He momiHOBaHO Ie SK CIij
Jopobok wiei koroptH nepekinanadiB — O. Centok, M. ITinueBcrkoro, 0. Jlicauka, 5. Co6-
ko, B. Murpodanosa Ta iH.

[Nepexnanna nitepatrypa Ui YKpaiHCBKUX JiTed — JiTel, mo 4acto Oyau mo30aBieHi
PIIHOMOBHOI IIKOJIM, — HAaJ3BUYAlHO Baroma. Ta YW BUBYEHO ii SK CIiJl — OYEBHIHO, Hi.
Hemae y Hac xadenp autsuoi JiTepaTypy B yHIBEpCHTETaX, AY)KE Majo HAYKOBIIB IPHCBSI-
Yye TOITYKOBY po0OTY AUTsAYiil miteparypi. Ha *anb, MU — He BUHATOK. Y IHIIMX HApPOIiB
JIUTSYy JIiTepaTypy TaKOX HENOCTaTHhO BHBYeHo. Hemae HI omgHOoro mnaBpeara
HobeniBcbkoi mpemii — IUTAY0ro MUCbMEHHUKA. Y TPOJOBX CTOPIY JUTSA4i MACEMEHHUKH
BHCTYTIAJIU IIiJT TICEBOHIMaMH, OOSIYUCH 332 CBOIO (haXOBY pemyTallifo. A 110 BXkKe U Ka3aTH
PO JOCTIDKEHHS TepeKIagHol AuTs4oi sitepaTypu?! A mpoOiemMu i — HaJa3BUYAHHO
1ikasi Ta yncieHHi. Ha3By xoua 6 gesiki 3 HUX.

OpHa 3 HaWBKIUBIMIKNX MPOOJIEM — IIe CHIBBITHOIICHHS MIX TMEPEKIaIOM 3arajoM i
MepeKsIaIoM-aIalTalie€lo, MK BITUYy)KEHHSIM Ta OJOMAIIHEHHSM SIK IepeKiaJalbKuMu
cTparerisMu. Bifcranp Mixk HUMU MOke OyTH Ha/I3BHYaiHO BEJTMKOIO: BiJl aDCOIIOTHOI Bip-
HOCTI JI0 JIMIIIE HaTAKIB Ha opuriHai. Ta ¥ HaMipyu 4nTadiB MOXYTh OyTH 30BCIM BiIMiH-
HUMH Bij MOTJISIIIB aBTOpa OpHUriHaiy uM repeknany. Jlo pedi, npobiema amanramii mika-
BMJIa JOCIITHUKIB YIIPOIOBXK CTONITh, Bix 4aciB ['opamis ta Llinepona. 3okpema Baromui
BHecok ®. Illnsepmaxepa Ta M.-B. Tere, mocnimuukis XX Biky — amepukanis JI. Benyri,
ykpaiHuiB O. Uepenunuenka, O. [3epu. Ctyminp aganranii OyBae pi3HUMH, Y KaHaJICHBKOMY
nepeknafo3HaBcTei M. [apHO 3anpononyBaB HaBiTh TepMiH tradaptation [6].

AnanTanii gorerep 4acTo myONiKyroTh aHOHIMHO. 30KpeMa, aianTalii CTOCYIOThCSl KiHO
Ta TenebavyeHHs 1, ONPH BUCOKUH TEXHIYHUH e(EeKT, XapaKTepu3yloThCs 3yO0KEeHNUM 300-
PaKEHHSIM JIFOJICBKHUX MO4YyTTiB. Jlo pedi, oJjHa 3 BaroMHMx NepekiIagalnbKuX IpoodieM — Iie
CHHXPOHI3allisl YCT Yy MepeKiajax Ui Tejae0adeHHsl Yi KiHo. 3TiHO 3 CYYacHOI0 TEOpi€lo
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nepexsiaay, ajanTallii MoiIIOTECS Ha PsA IMiAKATeropiid: CKOPOUEHHs, MOSCHEHHSI, CIpo-
IIIEHHS, JIOKaJi3allis, BiI4yXEeHHs Ta iH.

[HOT cyTTeBi mpoOnemMu: Micle AUTSIYOi MepeKIaHol JiTepaTypy B HalliOHAJIBHIH HO-
Jicucremi; o0pa3 ITUTHHM B ysIBI INepeKiiajava; UTIoCTpalii AUTSYMX KHIDKOK Ta YUTAHHS
TeKCTiB yronoc. lmoctpamii iHkomm myxe Baromi. Tak, I. ®@panko omyOiikyBaB cBOTrO
“JIuca MukuTy” 3 miI3arolloBKOM ‘3 HiMelbKoro nepepoduB IBan ®panko” i1 cTymiHb
OJIOMAIITHEHHs Y TBOpi Haa3BMYaiiHO cuibHHUA. |. dpaHKo mucaB y MICISIMOBI 10 JPYroro
BunanHs 1896 p.: “SI GaxaB He MEPEKIACTH, a EPEPOOUTH CTapy MOBICTh PO JIKCa, HAIATH
iif Hamry HamioHaJIbHY MOA00Y... Jlpyre BUOaHHS... Jae MEHI X04 CKPOMHHUH JI0Ka3, IO 5
3yMiB MOMACTH B TOH HAIIOI'O HAPOIHOTO OMOBIJAHHS, 3yMiB JIHCHO I P M C B O 1 T U cei
TBip HamoMmy Haponosi” [5, T. 4, c. 67]. Ilig wac [pyroi cBiToBoi Biitan “JIuc Mukura”
BuiimoB y KpakoBi 3 umrocTpamisMu Ta oOKIanumHKOIO Bimomoro rpadika E. Kozaka —
HACTLIBKU BJIQJIMMHU, 10 BOHU 3HAYHOIO MipOO JIOTTOBHIJIH i 06€3 TOro OMMCKY4Hi TeKCT. Y
LBOMY X XyI0KHbOMY oopmierHi 1953 p. “Jluca Mukuty” onyoiikoBaHo B MoHpeadi, a
2000 p. — y TopoHTO B aHTTIOMOBHOMY TIepeKIIai, IKUi 3poouB b. MenbHuK.

UwnTaHHs 1715 JIiTeld — 1e He MPOCTO YUTaHHS BroOJIOC, 1€ CBOEPITHHUN TeaTp OIHOIO
aktopa. OTOX, Jy)Xe Baromo, sk pUTM IIPO3W OpHTiHATY nepenaHo y nepekiani. [lepek-
Jlalad MyCHTh BPaxOBYBAaTH, SIK JITH CHPUIMAIOThH CBIT 1 JIiTEpaTypy, Ti AiTH, IS SIKUX BiH
nepeksazae. 3a BramuM BuciioBoM M. Baxrtina, Tpeba mowyBaTmcs Haue BAOMa Y CBITi
iHmmx sozaei. Tlepekian — e cBoepigHa jAiaiorosa cutyais, 00 K, 3HOBY 3BepTarocs 10
M. Baxrina: “Yce, mo noer 6aunTb, po3yMie 1 1ymae, BiH Oa4NTh OYMMa MEBHOI MOBH Ta il
BHYTPIIIHBOI hopMu”.

[Nepexnanna nuTs4a JiTepaTypa 3HAYHOIO MipOIO BUXOBYE B UNTa4a €MOLIIHI MOYYTTSI.
Bona 30ymKye i akTUBI3ye TBOpYi CHJIM IUTHHH, PO3BHBAE OPHUTIHANBHICTH JYMKH Ta KpH-
THuHe MUceHHs . CaMe TOMY IUIaHM BHAABHUITB MarOTh BH3HA4YaTHCS HE NMPUOyTKaMmu, a
SIKHAUTIIMOIMM PO3YMIHHSAM HOTpe0 yKpaiHChKOi KYJIbTYPU Ta IUTSYOI YUTAIBKOI CHiJIb-
HOTH. UnTaroun (4¥ TO CIyXalouu YWTaHe), IEPEKUBAIOYN YMMAIIO, TUTHHA BUYUTHCS KEpy-
BaTH CBOIMH MOYYTTAMH, PopMyeThest sik ocobucTicTb. 1o s 1o “amrabenbHOCTI TEKCTY”,
TO IIel TEPMiH JIEIKOI0 MIpOI0 HE TOYHHH, OCKIJIBKHM BiH CTOCYETHCSI cCaM€ TEKCTY, a He
IHAWBIAYadbHOCTI unTa4ya. PO3PI3HSIOTH TEKCTH Ul YMTAHHS 1 IPOCTO JUIS BUKOHAHHSI.
Jlutsida itepaTypa TiCHO MOB’si3aHa 3 KapHABaTi3MOM, IIO MOXOAWUTH 3 aHTUYHOCTI 1 J10-
CSTHYB HaWBHUILOI'O PO3BUTKY B HapoOJHINA cMixoBil KynbTypi CepenuboBivus. Sk Oytu i3
tBopamu JIx. CBidra? Yn MoxmBi moBHI nepexianu? Uu nopeuHo poOUTH (GiTbTpariro
nepexiaia?

Mexi MK KHIDKKOIO JIJIS JJOPOCIUX 1 KHIDKKOKO JUUISL JITed YacTo Jy)Ke YMOBHI. 3ra-
nmatimo DpaHKiB UK OMOBITaHb I AiTel, Horo x “Jluca Mukury”, “Alice’s Adventures
in the Wonderland” JI. Kepona, “Winnie-the-Pooh” A. Minna. Cgiii TBip “The Nursery
Alice” JI. Kepon npucssiuyBaB BCiM MarepsM. Y TakuX BHUIIJKax iA€ThCs MPO J1Ba PiBHI
PO3YMiHHSI TBOPY: MOBEPXHEBUI Ta ITUOMHHUMA. A sK jke OyTH B TaKMX CUTYaLlisX MepeK-
nagayeni?

Jlutsya nmitepaTypa, 30Kpema IepekiiajiHa, LIUIbHO MOB’si3aHa 3 IHUTAHHSAMH 1HTEp-
TEKCTYaJbHOCTI Ta BEPTHKAJIBHOIO KOHTEKCTY. Lle 3aramom qyxe Baroma npobiema Jiitepa-
TypH, ampke Oinpmicts LllexcripoBux croxeTiB yxe Oynau unimuick panime. M. Baxrtin
CTBEPJUKYE, 10 icTopis “Amicu” (imeTbes mpo “Auicy 3 KpaiH{ JWB”) Ma€ YUMajo CIIiIb-
HOTo 3 onoBinaHHsMH ipo Opdest (“npuroan B mazeMHOMY HapcTBi”) Ta “30710THM ociioM”
Anynes (“Meramopdosn”).

B ykpaiHchKiit JiTepaTypi ITOKH IO IBOTO SIBUIIA HE BITIYETHCS, aJle Y 3aXiJTHOMY CBITi
JIEXTO BBaJKae, 10 KJIacHKH (mpumipom, Y. JlikkeHe) ®uBi nepeyciM 3aBIsKH aJanTarlisiM.

Jlo6ipHa MOBa — TOJIOBHAa BUMOT'a JI0 IIEpeKyaliB, 60 3 MOBOIO Yy JUTSAYIN JTiTEpaTypl ax
HisIK He Bce rapasf. Ta uu Tinbku B Jitepatypi?! [Ipoury npolitucs nentpoM JIpBoBa i HaT-
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panuTe Ha PO3KINIHY KPaMHUIO 3 HamucoM ““JIuTsamit cymepmapker “Anromrka”. Jlumie
OJHE YKpaiHCBhKE CJIOBO — AUTHYMIA... He mKomyroTh yceMmoryTHi BiacHUKU (HO CyTi,
3/ICHAINIOHATII30BaHI) JiTel, HE JIyMalwTh, SK CKIAQAHO JUTHHI OIEH KaroCHUMA
cymepMapkKeT BHUMOBHTH. | — 1o Habararo >kaxyuBille: sIK 3paHSATb i YyXi CJIOBa,
aHIIIHAChKE W PpOCIHCBbKe, Iymly IWTAYY, SK 3apoJsTh CYPXKHKOBY MEHTAIBHICTB... A
3arajioM He TiJIbKM Halll Hapig Mae MOBHI rpobiemu. [Ipumipom, uire HanpuKiHIi 6epe3Hs
2007 p. [TapmamenT Itanii npuifHAB 3aKOH NPO iTANIHCEKY MOBY SIK A€pKaBHY B peciyomini,
IIpy YoMy 75 mapiaMeHTapiB — MPUXWIBHUKIB JIiaJIeKTiB, 30KpeMa BEHEIbKOI0, TOJI0CYBaIIN
npoty 1poro 3akoHy (“The New York Times” — International/Europe. — March 31, 2007).

logo mepexnaaHoi JiTepaTypu Ui JiT€H, TO JJIsl HAc BaroMe BHUJIABHHUITBO
“Becenka”. 3acHoBane 1934 p. sk JlutBugas YPCP, BoHO He misuio B pokax 1941-1956.
Tenepimuio HasBy Mae Bim 1964 p. IlikaBi Tam cepii “CkapOHHUIII CBITOBOI Ka3ku”,
“HlxineHa 6i0mioreka”, ManodopmaTHa cepis ‘“3omoruiit xyk”. Xorimocs 0, mob ue
BHIaBHUIITBO ITyOJIIKYBaJIO 3HA4YHO OiJIbIIIE IEpEKIIaIHOl JIiTepaTypu.

He w™aro 3Morm oxapakTepu3yBaTH 3arajoM YKpaiHCBKY MAWTSYY IEpeKIaHy
JiTepaTypy. 3YNMUHIOCS OJHAYEC HA MAJIOBIJIOMOMY TEpioNi: Ha IUTAYIN MepeKIaHii
JiTepaTypli Ha CTOpiHKax 3axigHOyKpaiHchkoi mepioamku 1914-1939 pp. Lle OyB myxe
TpariuHuid Uit YKpaiHu Iepiof] Micis HeBOadux BU3BOJIBHMX 3MaraHb, KOJIM HE JIMIIE
3eMITI0, a W Iynry Hapomy Aaii mimwia mexka Ha 30pyui. [Jo kimms 1980-x pokiB mpo
JiTepaTypHi HagOaHHS IBOTO Iepiogy Maibke He 3ragyBayiu. | oce 1989 poky rpyma
enrysiactiB 3 Kowmicii BcecBiTHBOI IiTepaTypu iMeni Muxomn Jlykama HaykoBoro
tToBapuctBa iMeHi llleBuenka y JIbBOBI B3siiacst GibmiorpadyBaT nmepekiamHy JiTeparypy
OT0 TIepioay. Mu MpaItoBaiy HaJl 3aILTICHITUME B CXOBHIIAX CHEN()OHIIB XKypHATaAMH i
razeramMu i 4yacto OyiM IXHIMH NEpHIMMU YUTA4aMH, a TO W OYiKYBaJld YIIPOJOBK MIiCSIIB
BHUHECEHHS iX 13 IMX KHIHKKOBUX TIOPEM 1 pajijM KOXKHOIO 3HAaXiJIKOo, a iX Oyno Tak
Oarato! [7].

HaiiBaromimmM y nieit 4ac s BUXOBaHHS AUTSIYUX OCOOMCTOCTEH OYB 1TIOCTpOBaHMI
yaconuc “CiT qutuHn”. OJHOMMEHHE BHJaBHUITBO 3acHyBaB y nucromnanai 1919 p. yun-
TeJb JIbBIBCHKOI IpuBaTHOI mKkonu M. Tapanpko 1 OyB HOro HE3MIHHUM pPEIaKTOPOM JIO
BepecHst 1939 p. “CiT nutnHN’ npu3HayaBcs A aiteld BikoM Bif 3 no 12 pokis. CmiB-
mpamniBHUKaMu xypHaimy Oymu A. Jlorouskuii, K. I'punesuuena, B. PagsukeBud Ta iHmm
JiTeparopu. Y XyaoKHOMY 0(hOpPMIIEHHI JKypHaITy Opaii y4acThb BiJIOMi YKpaiHCbKiI MUTII:
O. Kynpunnpka, O. Kypunac, A. Manactupcbkuii Ta iH. Yci BOHM INpaloBad OE3KOII-
TOBHO [8, c. 223-230]. OcHoBHOIO MeTot0 “CBiTy TUTHHHM OYyII0 BUXOBAHHS HalliOHAJIBHO-
CBiZIOMOI Ta KyJBTYpHOI 0cOOMCTOCTI. Pefakiisi HeoqHOpa30BO MiJKpECIoBaa, 0 yKpaiH-
11, SIKi 3a3HAJIN B CBOIH iCTOPIl CTUIBKOX MOJITHYHUX 1OPA30K, MOBUHHI HaMaraTucs IpHc-
BOIOBATH COO1 KYJIBTYpHI 3100YTKH 1HITMX HAPOJIIB Ta BHOCUTU CBOI HaJIOAHHS JIO CBITOBOI
KyJAbTypH. [HII IUTsdi )KypHaIU myOIiKyBajIl TaKoX XyA0XKHI IIepekiaau, 30kpema “J[3Bi-
HOUOoK” (1931-1939), “Momnomi kamenspi” (1928-1932), “Cait momomi” (1932-1939). Yu-
MaJjio TIepeKIIaiB JIs MKITFHOI MOJO/I MyOJiKyBasia ImoeHHa ra3era “/ino”, THKHEBUK
“Ham cBiT” Ta iHIII epioMYHI BUIAHHS.

Yaconucu yMilaiy 4uMaiio mepekiiaaHol moesii, 30kpema, M. KonomHirpkoi, A. AcHu-
xa, SI. Hepymu, FO. Tysima, O. ITymkina, M. JlepmonTosa, L. Bomrepa, 1.-B. Tere, T
laiine, ®. llinnepa, I1. Bepnena, B. I'toro Ta iH. YpaxoBytouu Bik AiTel, pelakTopy myoiti-
KyBaJIM YHCIIEHHI IepeKiIagu Ka30K, 30KpeMa JaBHborpenskoro E3ona, nancekoro Oaitkaps
I'. K. Ansiepcena i Himenpkux — Opatie Sxy6a ta Binbrensma Ipimmis. Lli kasku — npocri
3a (hopMoro, ayie MOpaibHa BaPTICTh iX TyXKe BUCOKA. 3 YaCOM YHTAa4 MOXE 3HAWTH B HUX
uikasi ¢inocoderki y3aranpHeHHs. [lepexiiaaHuii Ka3koBUH apeas OyB ayKe OOIIMPHHH,
Bkitouatoun Snonito, Kuraii, apaOckkuii cBiT. OCKUIBKM Ka3kh — MirpaliiiHui KaHp,
YaCcTHHY 3 HHMX OJOMAIIHEHO, YKpaiHi30BaHO. Y >KypHaiax 3HaXOAWMO IiKaBi CTaTTi Mpo
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HalKpamyx npeJcTaBHUKIB cBiToBOI Jiteparypu: /. Jedo, I'. K. Annepcena Ta in. Ormo-
Bimanns [[xeka Jlonmona, O’T'enpi, E. A. ITo, Mapka Tsena, B. ®onskuepa, I'. [Ixx. Benca,
JIx. Toncyopci, dxepoma K. xepoma, Jx. P. Kimminra, B. C. Moema, E. Cerona-Tomi-
cona, M. 3omieHnka, A. UexoBa pO3BHBAIM y MOJIOJCHBKUAX YHTAYiB KMITJIHBICTh, BHHAXI]I-
JIMBICTh, TIOBAry JI0 YCiX HAapOJiB Ha CBiTi, 3alliKaBJICHICTh IXHIM XHTTsM. [lepeknanauamu
B J)KypHaJIi BHCTymany Taki BigoMi ¢axisi, sk M. Pynauupkuii, O. Crina, C. KynuxiBHa,
JI. Mocenns, C. I'opmauacekuii, M. CtpytuHchka, B. BoOWHCBKHI Ta iH., IO HAMAraJucs
BXKMBATH JOOIPHY YKpaiHChKY MOBY. OueBHIHO, HE BCi IepekiIa i OyJIu MOBHOMLIHHI, HE BCi
BHUKOHAHO 3 OPHTiHAJIB, Ta BCE X BOHHM 3aCIyrOBYIOTh Ha y3arajbHEHHS, CKPYITYJbO3HE
JIOCITiPKEHHSI.

Xorinocst 0, 00 1 Cy4acHi KypHaIX BMIIIaIH OUIbIIE BUCOKOSKICHUX MEPEKIaiB s
HaIlMX JITOK IIPO JIHCHO JIFOJCBhKE 1 TymMaHHe, n100 HEe3racHWi Ha BCE JKUTTS NMPOMIHUUK
JIIO/ITHOCTI, BJIACHOI TiJHOCTI, JIIOACBKOIO OOOB’SI3KY OCBIYyBaB AWTSYI Jylli, Ha SIKi
CTUIBKH MTOTBOP YHT'A€ JIOBKOJIA.
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TRANSLATED LITERATURE AS A PERSONALITY SHAPING FACTOR:
A UKRAINIAN TRADITION

Roksolana Zorivchak

Throughout its turbulent history, the Ukrainian nation was faced with difficult political
choices and plagued by grim social systems and brutal regimes. The Ukrainian language
has very rarely had conducive circumstances to develop and yet side by side with the
Ukrainian literature it was the most important factor in the shaping of the modern Ukrainian
nation. This explains why literary translation bears so much significance for Ukrainians,
who see in it more than just a means of introducing Ukrainian readers to what literatures of
the world have to offer. Even today, literary translation is viewed as a powerful vehicle for
advancing national culture, and a testimony to the fact that it deserves a place among other
cultures of the world. Translated literature in Ukraine has always functioned as a catalyst
for cultural renewal. Being well aware that cultural isolation has always been a dangerous
matter, almost all major Ukrainian writers were also translators. They have been the
enlighteners of their downtrodden people and the fighters for their better life and they have
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chosen literary translation as a weapon alongside with their original writings. The Ukrainian
translators not only longed to recreate the original most faithfully, but also were first and
foremost obliged to prove the value of their native tongue. Under conditions of political
suppression and censorship, when in accordance with the totalitarian ideology, the
Ukrainian language and literature were considered to be exclusively for “domestic
consumption”, when dictionaries and reference books were scarce, the Ukrainian translators
completed many exceptional translations thus enhancing the prestige of the Ukrainian
language. They did all they could to systematically and energetically introduce the
translated literature into the mainstream of the national culture. The Ukrainian translated
literature — like a subversive, a revenger — developed as a kind of compensation for
Ukrainian original literature which was being thwarted in its development. It also became a
treasure house for the future, as an effective medium for creating, collecting and preserving
expressive means (lexical, prosodic, structural and connotative) which may be widely used
now by Ukrainian authors. The paper focuses upon the central (key) issues concerning the
translations of literature for children along the initial divide between translation and
adaptation (abridgement). The former may be interlinear, literal, or culturally re-interpreted.
The scale is from extreme fidelity to extreme liberty. The readers’ intentions may be
entirely different from those of the sender. Degrees of adaptation may be divided into
numerous vague subcategories: deletion, explanation, simplification, localization,
foreignization (antilocalization), modernization, purification (getting the target text in
correspondence with the values of presumptive readers). In the paper an attempt has also
been made at providing a capsule analysis of the translated writings published in Ukraine,
particularly in Western Ukraine in 1914-1939.

Key words: translation; children's literature; personality; literary language; national
context



